MUSTARD SEED

Twenty-seventh Sunday in Ordinary Time

October 6, 2019

MASS INTENTIONS

Sunday, October 6
8:00 a.m.

10:00 a.m.

12:00 p.m. (Spanish)
Monday, October 7

OLM Parishioners and Visitors
Max and Helen Kudar Family
Jose Antonio Lopez +

PRAYER

If you or someone you know would like a visit from a priest,
please call the parish office or the priest.

For the Living
Please pray for yourself, your neighbor, a loved one who
may be struggling or rejoicing in the journey we call life.
Healing Intentions
Frank Johnson, Carol Sutton
Souls of the Departed
Max Kudar, Heinz and Babs Munz,
Robin Matthews, Archie Crain

8:00 a.m. Angie Jirak
Tuesday, October 8

8:00 a.m. Jill Haagenson +
Wednesday, October 9

8:00 a.m. Nancy Jones
Thursday, October 10

8:00 a.m. Lucy Molina
5:30 p.m The Sick
Friday, October 11

8:00 a.m. Vickie Mates
7:00 p.m. Spiritual Healing
Saturday, October 12

8:00 a.m. Jack and Amy Robinson
5:30 p.m. All Clergy and Religious
Sunday, October 13

8:00 a.m. OLM Parishioners and Visitors
10:00 a.m. Robert Schmid +

12:00 p.m. (Spanish) Souls of the Departed

Mass Intentions and Prayer List: If you would like to add
someone to the prayer list or have a Mass offered for a specific
intention, contact the parish office. If you would like a Mass
offered on a specific date, contact the parish office at least six
months prior to that date.

October 12-13

5:30 p.m.
Readers:

John Doyle, Nancy Palomba
Extraordinary Ministers of Holy Communion:
Penny Asbell, Ann Carruth, Adam Mates,
Susan Riesch-Soto, Karen Walker, Ellen Wozniak
8:00 a.m.

Readers:

Mary Cernicek, Stuart Palmer
Extraordinary Ministers of Holy Communion:
Natalie Stewart, Joseph Wenger, Ann Wenger
10:00 a.m.

Readers:

Sara Beth Dippel, Carl Salerno
Extraordinary Ministers of Holy Communion:
Maureen Ellingson, Lesley Gémez, Barbara McPeak,
Mary Salerno, Avelina Zarate Gdmez

Respect Life Sunday -
Each October the Church in the United States ;ﬁ'i‘ f
celebrates Respect Life Month, and the first ”"

Sunday of October is observed as Respect Life
Sunday. As Catholics, we are called to cherish,
defend, and protect those who are most
vulnerable, from the beginning of life to its
end, and at every point in between. During
the month of October, the Church asks us to
reflect more deeply on the dignity of every
human life.

O

For more information on Respect Life month,
go to www.respectlife.org.
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IN EVERY SEASON OF

g HOPE S

Respeta la vida el domingo

Cada octubre, la Iglesia en los Estados Unidos
celebra el Mes de Respeto a la Vida, y el primer
domingo de octubre se observa como el
Domingo de Respeto a la Vida. Como catdlicos,
estamos llamados a apreciar, defendery
proteger a los que son mas vulnerables, desde
el comienzo de la vida hasta el final, y en cada
punto intermedio. Durante el mes de octubre,
la Iglesia nos pide que reflexionemos mas
profundamente sobre la dignidad de cada vida
humana.

o,
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Para obtener mas informacion sobre el mes de
Respect Life, visite www.respectlife.org.

(307) 733-2516 @ tamraolm@gmail.com 51_[:} www.olmcatholic.org @W myParish App n Facebook



http://diocesan.us9.list-manage.com/track/click?u=954ad2a9d474322b008ca5a63&id=119502dbae&e=456f646b34

RCIA Class in English

RCIA (Rite of Christian Initiation for Adults)
classes have begun. Please contact the
Parish Office at 733-2516, for the dates,
times, and venue. RCIA classes are open to RCIA

anyone who wants to learn more about RiteofCiisian iiationforAdlts

the beliefs and practices of the Catholic faith.

_..a journey in faith

Clase RICA en inglés

RICA (Rito de Iniciacidn Cristiana para Adultos) Las
clases han comenzado. Comuniquese con la Oficina
Parroquial al 733-2516 para conocer las fechas,
horarios y lugar de celebracidn. Las clases de RICA
estan abiertas a cualquiera que quiera aprender mas
sobre las creencias y prdacticas de la fe catélica.

Facility Improvements

New carpet has arrived for the Parish Hall. The
carpet was given to us at cost by a local designer
who is a parishioner. Removal of the old carpet
was done by our Latino Community. Thanks to
the generosity of the designer and our Latino
brothers, we will save a substantial amount of
money on this project.

Work has begun and is scheduled to be completed by
October 17. Cautions and instructions concerning the
availability of traffic in the hall will be posted. Your
corporation is appreciated!

Mejoras de instalaciones

Nueva alfombra ha llegado para el Salén Parroquial.
La alfombra nos fue entregada al costo por un
disefiador local que es feligrés. La eliminacion de la
alfombra vieja fue realizada por nuestra comunidad
latina. Gracias a la generosidad del disefiador y
nuestros hermanos latinos, ahorraremos una
cantidad sustancial de dinero en este proyecto.

El trabajo ha comenzado y es programado para

completarse antes del 17 de octubre. Precauciones e
instrucciones sobre la disponibilidad. del trafico en el
pasillo serd publicado. Su corporacién jes apreciado!

Win a Leaf Blower for Your Fall Cleanup
The Knights of Columbus will be raffling off a

leaf blower (with accessories) just in time to ‘

help with your fall cleanup. Tickets will be
available in the Gathering Area after each
Mass. Only 100 tickets will be sold at $10
each... so you know your odds based on how
many tickets you buy. For example, if you buy
all 100 tickets you will have a 100% chance of
winning. We would like to thank all parishioners and
visitors for your continued support of our various
endeavors.

Gana un soplador de hojas para tu limpieza de otofio
Los Caballeros de Coldn sortearan un soplador de hojas
(con accesorios) justo a tiempo para ayudarlo con la
limpieza de su caida. Los boletos estaran disponibles en
el drea de reunion después de cada misa. Solo se
venderan 100 boletos a $ 10 cada uno ... para que sepa
sus probabilidades segln la cantidad de boletos que
compre. Por ejemplo, si compra los 100 boletos tendra
un 100% de posibilidades de ganar. Nos gustaria
agradecer a todos los feligreses y visitantes por su
continuo apoyo a nuestros diversos esfuerzos.

Altar Server Training

There will be a training session for altar servers
immediately after the 12:00 p.m. Spanish Mass
on October 13. Anyone interested in being a
servant at the altar and serving the Lord in the
liturgy should plan to attend. If you have any
questions, contact Father Lucas.

Altar Server Training

Habrd una sesion de capacitacion para los
monaguillos inmediatamente después de las 12:00
p.m. Misa en espafiol el 13 de octubre. Cualquier
persona interesada en ser un sirviente en el altary
servir al Sefior en la liturgia debe planear asistir. Si
tiene alguna pregunta, comuniquese con el padre
Lucas.

For Sale - Commercial Range
Our Lady of the Mountains recently ordered a new
range for the kitchen. We are selling the old

range. If you are interested in purchasing it, please
contact Tamra in the Parish Office.

En Venta - Gama Comercial

Nuestra Sefiora de las Montaias ordené
recientemente una nueva gama para la cocina.
Estamos vendiendo la vieja gama. Si esta interesado
en comprarlo, comuniquese con Tamra en la oficina.

October - Month of the Holy Rosary
The month of October each year is dedicated
to the Most Holy Rosary. Please join us in
praying the Rosary fifteen minutes before
the beginning of Mass:

Saturdays at 5:10 p.m.

Sundays at 7:40 a.m., 9:40 a.m., and 11:40 a.m.
If you would like to help lead a Rosary, please contact
the Parish Office.

A small group is also praying the Rosary on Friday
mornings after the 8:00 a.m. Mass in the Adoration
Chapel. All are welcome to join in prayer.

Octubre - Mes del Santo Rosario
El mes de octubre de cada afio estd dedicado al
Santisimo Rosario. Unase a nosotros para rezar el
Rosario quince minutos antes del comienzo de la
misa:

Los sabados a las 5:10 p.m.

Domingos a las 7:40 a.m., 9:40 a.m. y 11:40 a.m.
Si desea ayudar a dirigir un rosario, comuniquese con
la oficina parroquial.

Un pequefio grupo también reza el Rosario los
viernes por la mafana después de la misa de las 8:00
a.m. en la Capilla de Adoracion. Todos son
bienvenidos a unirse en oracion.




Survey Results
There will be no changes to the Mass times.

Next year, Faith Formation will run as a
summer program for grades 1st -
Confirmation. We will run two intensive
2-week sessions Monday thru Friday from
9:00 a.m. to 3:00 p.m. of which your child
will attend one 2-week session. Each
session will include Faith Formation and
summer camp components. You may select
June 22 - July 3 or August 10 - August 21.
We will have to cap enrollment in each
session so the sooner you register, the better your
chances of getting your desired session. We will
ontinue to offer some formation during the school
year, and some required programs for Sacramental
years, but it will not replace what we are doing in
the summer. Registration forms will be available

in late October.

Resultados de la encuesta
No habra cambios en los horarios de misa.

El afio que viene, Faith Formation se ejecutara
como un programa de verano para los grados 12 -
Confirmacién. Realizaremos dos sesiones intensivas

j de 2 semanas de lunes a viernes de 9 am a 3 pm, de

las cuales su hijo asistird a una sesidn de 2 semanas.
Cada sesidn incluird Formacién de Fe y
componentes del campamento de verano. Puede
seleccionar del 22 de junio al 3 de julio o del 10 de
agosto al 10 de agosto. 21st. Tendremos que limitar
la inscripcidén en cada sesidn, por lo que cuanto
antes se registre, mayores seran sus posibilidades
de obtener la sesién deseada. Continuaremos
ofreciendo algo de formacion durante el afio
escolar y algunos programas requeridos para los
anos sacramentales, pero no reemplazara lo que
estamos haciendo en el verano. Los formularios de
inscripcion estaran disponibles a fines de octubre.

OLM Women’s Lunch - Fun in Fellowship!!
All women of the parish are invited to meet
for a no-host lunch the second Wednesday .
of each month at E-Leaven Food Company ¢

11:30 a.m. to 1:30 p.m. or stay the whole
time. The next gathering will be on

2 Leb’s d
(175 Center Street). Drop in anytime from \\jfﬂ I‘“&QM
) —

Wednesday, October 9. Hope to see you =7 <

Almuerzo de mujeres - jDiversion en
compafierismo!

Todas las mujeres de la parroquia estdn invitadas a
un almuerzo sin anfitrién el segundo miércoles de
cada mes en E-Leaven Food Company (175 Center
Street). Visite en cualquier momento de 11:30 a.m.
a 1:30 p.m. o quedarse todo el tiempo. La préxima

T reunion serd el miércoles 11 de septiembre. jEspero
there! For questions, call Carol Parker at b verte alli! Para preguntas, llame a Carol Parker al
307-690-3888. 307-690-3888.

Women’s Book Group N\ Grupo de libros de mujeres
Our “Readers” book group discussions continue to j /‘ iNuestras discusiones grupales de libros "Lectores"

stimulate our Catholic minds! Please join us for

our next session, Tuesday, October 8 at 8:30 a.m. at OLM.
We will watch a film by Bishop Robert Barron on Fulton J.

Sheen in the Pivotal Players series. These are so well

done! We will learn about the life, teachings and times of
Bishop Sheen, who was a great television personality with

strong and relevant lessons on living the Faith.

On October 22, we will meet for our next reading discussion

of a short story by Flannery O’Connor entitled
Revelation. We have agreed to delve deeper into her

unusual and challenging writings, realizing her short stories
(rather than novels) will be more accessible. Come for one
or any number of times. The more opinions and ideas on

these literary works the better!

For any further information, contact Susie Palmer
(susie.palmer@hotmail.com) or Carol Parker
(cparker@wyoming.com or 690-3888).

contintan estimulando nuestras mentes catdlicas!
Unase a nosotros para nuestra préxima sesion,
martes 8 de octubre a las 8:30 am en OLM. Veremos
una pelicula del obispo Robert Barron sobre Fulton J.
Sheen en la serie Pivotal Players. jEstan muy bien
hechos! Aprenderemos sobre la vida, las ensefianzas
y los tiempos del obispo Sheen, quien fue una gran
personalidad de la televisidn con lecciones fuertes y
relevantes sobre como vivir la fe.

El 22 de octubre nos reuniremos para nuestra
préxima lectura de un cuento de Flannery O’Connor
titulado Revelacién. Hemos acordado profundizar en
sus escritos inusuales y desafiantes, dandonos cuenta
de que sus historias cortas (en lugar de novelas) seran
mas accesibles. Ven por una o cualquier cantidad de
veces. jCuantas mas opiniones e ideas sobre estas
obras literarias, mejor!

Para cualquier informacidn adicional, comuniquese
con Susie Palmer (susie.palmer@hotmail.com) o
Carol Parker (cparker@wyoming.com).

Men's Group Meeting
Wednesday, October 16,
6:30 p.m. - 8:00 p.m. in the Parish Hall

All men are invited to come together for an
evening with a bit of Bible study, prayer, spiritual
and theological discussion, and fellowship. Please
bring any other guys that you think might be
interested, as well.

Reunidn grupal de hombres
Miércoles 16 de octubre,
6:30 p.m. - 8:00 pm. en el salén parroquial

Todos los hombres estan invitados a reunirse para
una tarde con un poco de estudio biblico, oracidn,
discusidn espiritual y teoldgica, y compafierismo.
Por favor traiga a cualquier otro tipo que crea que
también podria estar interesado.




Living & Giving in Christ Update .
We are very close to reaching our ‘
goal! If you have not made your
pledge, please pick up a pledge
envelope in the Gathering Area. You

IVIT

1geGiving
:/“'7'/( ()ﬁ'r/:f/”-

Actualizacion de vivir y dar en Cristo
Estamos muy cerca de alcanzar nuestra

s+ meta! Si no ha hecho su compromiso, recoja
un sobre de compromiso en el Area de
reunién. Puede devolver el formulario

may return the completed form to OLM’s Living and Giving Goal:  cOmpleto a la oficina de la Parroquia o
the Parish office or mail it directly to the $101,024.00 enviarlo directamente a la Didcesis de
Diocese of Cheyenne. Many thanks to Cheyenne. {Muchas gracias a todos los que
all who have participated through giving Amour;tgP(Iseig;Bd tsolDate: han participado a través de dar y orar!

s .

and prayer!

Pregnancy and Infant Loss Mass

National Pregnancy and Infant Loss
Remembrance Day is observed annually in the
United States in October. It is a day of
remembrance for pregnancy loss and infant
death due to miscarriage, stillbirth, SIDS or
other causes. Come join us in prayer at a special
Mass on October 17 at 5:30 p.m. to support parents
and to remember the children who have died.

] have
FOOTPRINTS

We will also pray for everyone who is involved with
health care (doctors, EMS, nurses, pharmacists, etc.).

ow vy HEART

Embarazo y pérdida de masa infantil

El Dia Nacional de Recordacion del Embarazo y la
s Pérdida Infantil se observa anualmente en los
Estados Unidos en octubre. Es un dia de recuerdo
por la pérdida del embarazo y la muerte infantil
debido a un aborto espontdneo, muerte fetal, SMSL
u otras causas. Ven y Unete a nosotros en oracién en un
especial Misa el 17 de octubre a las 5:30 p.m. para apoyar
a los padres y recordar a los nifios que han muerto.

También rezaremos por todos los involucrados en la
atencién médica (médicos, EMS, enfermeras,
farmacéuticos, etc.).

Have you Heard?

Pope Francis appoints Bishop Paul Etienne as
Archbishop of Seattle. The appointment was
publicized in Washington, DC, on September 3,
2019 by Archbishop Christophe Pierre,
Apostolic Nuncio to the United States.

Archbishop Etienne graduated from University
of St. Thomas in St. Paul, Minnesota obtaining a
bachelor's degree in Business Administration in 1986. He
served with the United States Conference of Catholic
Bishops (USCCB) as Assistant Coordinator for Papal Visits
for Pope John Paul Il to the United States. He later
pursued his ecclesiastical studies at Pontifical Gregorian
University in Rome, where he obtained a bachelor’s in
Sacred Theology in 1995.

Archbishop Etienne was ordained priest for the
Archdiocese of Indianapolis on June 27, 1992. On October
19, 2009, Pope Emeritus Benedict XVI appointed him
Bishop of Cheyenne. On October 4, 2016 he was
appointed the Archbishop of Anchorage. On April 29,
2019, Pope Francis appointed him Coadjutor Archbishop
of Seattle. For more information please visit
www.usch.org/news.

VERITAS [N CARITATE |

éHas oido?

El papa Francisco nombra al obispo Paul Etienne
como arzobispo de Seattle. El nombramiento fue
publicado en Washington, DC, el 3 de septiembre de
2019 por el arzobispo Christophe Pierre, nuncio
apostdlico en los Estados Unidos.

El Arzobispo Etienne se gradud de la Universidad de
~ St. Thomas en St. Paul, Minnesota, obteniendo una

licenciatura en Administracion de Empresas en 1986.
Sirvid en la Conferencia de Obispos Catdlicos de los
Estados Unidos (USCCB) como Coordinador Asistente de
Visitas Papales para el Papa Juan Pablo Il a los Estados
Unidos. Mas tarde realizd sus estudios eclesiasticos en la
Pontificia Universidad Gregoriana en Roma, donde
obtuvo una licenciatura en Teologia Sagrada en 1995.

El Arzobispo Etienne fue ordenado sacerdote para la
Arquidiocesis de Indiandpolis el 27 de junio de 1992. El
19 de octubre de 2009, el Papa Emérito Benedicto XVI lo
nombroé Obispo de Cheyenne. El 4 de octubre de 2016
fue nombrado arzobispo de Anchorage. El 29 de abril de
2019, el papa Francisco lo nombrdé arzobispo coadjutor
de Seattle. Para obtener mas informacién, visite
www.usch.org/news.

Wyoming Catholic Women’s Conference

The 2019 Wyoming Catholic Women'’s
Conference will be on Friday, October 11, from
6:30 p.m. - 9:00 p.m. and Saturday, October 12,
from 9:00 a.m. — 3:30 p.m. (light breakfast and
lunch provided) at the Ramkota Hotel & !
Conference Center in Casper, WY. The keynote

speaker will be Lisa Cotter, and our conference

theme is “Real Womanhood”. For more information on
Lisa, please visit: madetomagnify.com. We encourage all
women to come join in this uplifting experience of faith,
growth, and fellowship. Registration fee is $60. Room
reservations at Ramkota are available for $79.99 + tax. To
register, go to wycatholicwomen.com or call Francesca at
307-856-6986.

Conferencia de mujeres catdlicas de Wyoming
La Conferencia de Mujeres Catdlicas de Wyoming

Q‘ﬂ my de 2019 serd el viernes 11 de octubre a partir de

ﬁ7_ 5

las 6:30 p.m. - 21:00. y el sdbado 12 de octubre, de
9:00 a.m. a 3:30 p.m. (desayuno ligero y aImuerzo)
en el Ramkota Hotel & Conference Center en
Casper, WY. La oradora principal sera Lisa Cotter, y
nuestro tema de la conferencia es "Real
Womanhood". Para obtener mas informacidn sobre Lisa,
visite: madetomagnify.com. Alentamos a todas las mujeres
a unirse a esta experiencia edificante de fe, crecimiento y
compafierismo. La cuota de inscripcion es de S 60. Las
reservas de habitaciones en Ramkota estan disponibles por
$79.99 + impuestos. Para registrarse, llame a Francesca al
307-856-6986 o visite wycatholicwomen.com.

\rﬁ



http://madetomagnify.com/
http://wycatholicwomen.com/

Parish Registration

If you are new to our parish or have been coming
regularly and have not yet registered as a
parishioner, please visit our website to register.
Go to www.olmcatholic.org and click on Parish
Registration from the About the Parish drop-down
menu. If you would like to receive offering
envelopes, please contact the parish office at
(307) 733-2516 or tamraolm@gmail.com.

oyl

WELCOME

TO OUR PARISH!

Registro Parroquial

Si usted es nuevo en nuestra parroquia o ha venido
regularmente y alin no se ha registrado como
feligrés, visite nuestro sitio web para registrarse.
Vaya a www.olmcatholic.org y haga clic en Registro
parroquial en el menu desplegable Acerca de la
parroquia. Si desea recibir sobres de oferta,
comuniquese con la oficina de la parroquia al

(307) 733-2516 o tamraolm@gmail.com.

Community Blood Drive

Transform a life, and your own at the last
community blood drive of 2019. It will be held on
Wednesday, October 16th from 11:30 a.m. — 6:00
p.m., and again on Thursday, October 17th, from
7:30 a.m.—11:00 a.m. at Shepherd of the
Mountains Lutheran Church. In addition to
helping to save a life, giving blood:

e reduces the amount of iron in the body

Community Blood Drive

Transforme una vida y la suya en el dltimo impulso
de sangre de la comunidad de 2019. Se llevard a
cabo el miércoles 16 de octubre de 11:30a.m. a
6:00 p.m. y nuevamente el jueves 17 de octubre a
partir de las 7:30 a.m. 11:00 am en la Iglesia
Luterana Shepherd of the Mountains. Ademas de
ayudar a salvar una vida, donar sangre:

e reduce la cantidad de hierro en el cuerpo y re-

duce el riesgo de enfermedad cardiaca
reduce el riesgo de cancer

le proporciona presidn arterial, nivel de coles-
terol y otra informacién de analisis de sangre

and reduces the risk of heart disease
lowers cancer risk
provides you with blood pressure,
cholesterol level and other blood
analysis information

e andin October, you’ll get a voucher for a
free pint of beer from Snake River Brewery!

4
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ta de cerveza gratis de Snake River Brewery!

Para hacer una cita: vaya a www.vitalant.org
(Cédigo del patrocinador: jackson) o llame al
877-827-4376.

To make an appointment: Go to www.vitalant.org
(Sponsor Code: jackson) or call 877-827-4376.

JCCW Holiday Bazaar

Saturday November 23 from 9:00 a.m. — 2:00 p.m.

Mark your calendars! The Jackson Council of Catholic Women's Holiday Bazaar \
is will take place on Saturday, November 23. This is our major fundraiser for the
year, and we need your help:
% Donations for the Silent Auction © a
Your donation of new or excellent condition items such as \\
Christmas or home décor, jewelry, paintings, works of art, O S
kitchenware, religious items, new retail items and baskets o he : 4
is greatly appreciated. We especially appreciate gift \S
certificates to local restaurants and other businesses, so if
you own a business please consider donating. Iltems can be
dropped off in the Parish Office during business hours or =
call Lynne at 307-733-7008 to arrange a pick. e
# Craft Items - Artisans and crafters: we are looking for donations
of art and craft items for our sale table. When you are "crafting", please consider making an extra for JCCW.

The money raised at the Holiday Bazaar allows JCCW to assist with needs of our parish
and community. For example, we host receptions for funerals and assist with other
fellowship gatherings, provide altar flowers, sponsor an annual spiritual program
open to all local women, provide scholarships for local youth, send care packages to
seminarians, and make donations to worthy causes both locally and around the world.

Vendor Booth
Space Available

We have a \nmtcd numbgr of
booth spaces available for i
artisans and crafters mtcrcs\t&
in selling their goods at the
Holiday Bazaar. Call Mary . '
el Thank you in advance for your generosity to JCCW.

for details.

For more information: jacksoncouncilofcatholicwomen@gmail.com

e yenoctubre, irecibirds un cupdn para una pin-




CHRIST HOP

IN EVERY SEASON OF

“Hold fast to the hope that lies before us. This we
have as an anchor of the soul, sure and firm.”

HEBREWS 6:18-19

RESPECT LIFE REFLECTION
Christ Our Hope: In Every Season of Life

From the time we are knit together in our mothers’ wombs until we take our final breaths, each
moment of our lives is a gift from God. While every season of life brings its own challenges and
trials, each season also gives us new opportunities to grow in our relationship with God.

Today the gift of life is threatened in countless ways. Those who are most vulnerable, rather than
receiving the protection they deserve, are all too often seen as a burden and as expendable. As new
attacks on human life continue to emerge, we can be tempted to despair, but Christ instead offers us
unfailing hope.

Hope is not false optimism or empty positivity. Christian hope is something much more profound
and goes to the very depths of our identity as followers of Christ.

Hope is the virtue “by which we desire the kingdom of heaven and eternal life as our happiness,
placing our trust in Christ’s promises and relying not on our own strength, but on the help of the
grace of the Holy Spirit” (CCC, 1817).

Like us, Christ entered the world through the womb of a woman. He willingly experienced the
fullness of human suffering. He breathed his last on the Cross at Calvary in order that He might save
us. Therefore, “God is the foundation of hope: not any god, but the God who has a human face and
who has loved us to the end” (Spe salvi 31).

Christians know “they have a future: it is not that they know the details of what awaits them, but
they know in general terms that their life will not end in emptiness” (SS 2).

For this reason, a woman experiencing a difficult pregnancy can find the strength to welcome her
precious child into the world. A man facing a terminal diagnosis can see that the end of his earthly
life is only the beginning of eternal life with Christ.

The Church teaches us that “the one who has hope lives differently” (SS 2). Christ’s promise of
salvation does not mean that we will be spared from suffering. Rather, the promise of salvation
ensures that even in the darkest moments of our lives, we will be given the strength to persevere. By
virtue of this Christian hope, we can face any challenge or trial. When the seas of life swell and we
are battered by the waves, hope allows us to remain anchored in the heart of God. May we hold fast
to Christ our hope, from the beginning of life to its very end.




http://www.archeryunlimitedlic.net/
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SWAROVSK] 84 BOWTECH trlllpldermO
GUNS AMMO LICENCES All-Body Moisture Retention Créme n z [ E

JACKSON'S OWN
SOLUTION TO DRY SKIN!

SOLUCION PARA LA PIEL SECA!

AVAILABLE AT FINE RETAILERS
THROUGHOUT JACKSON HOLE

WWW.TRILIPIDERM.COM

[

JAMES E.CGIGAX

INJURY CASES/CASOS DE ACCIDENTES
Accident Lawyer (Abogado)

307-632-4200

www.gigaxlaw.com « www.lastimadura.com

Hablo Esparniol
(and English)

Covering all of Wyoming

Beautiful Things for Entertaining

18 East Broadway » 733-2640 « www.bellecose.com

W,
THE
AT JACKSON HOLE

HOTEL & SUITES

285 N. Cache
(On Hwy. 89 &191)

®

(307) 733-2648
www.lexjh.com

TILLEMANS

ARCHITECT ¢ BUILDER

Lori M. Tillemans, AIA

P.0. Box 6525 Jackson, Wyoming 83002
lori@tillenans.com www.tillemans.com
(307)413.7731
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JACKSON, \\\ 83001

SCHULTZ LAW FiIrm, LLC
LICENSED IN WYOMING & WASHINGTON

DOUGLAS F. SCHULTZ

ATTORNEY AT LAW

o

East l’nrl Street, Suite 108 P

307.733.3855
BOX 3 F

877.803.3236
Doug@307Legal com
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Jackson, Wyoming

lizing in Cold-Hardy Plants for 42

307-733-5721

8025 South Porcupine Creek Road
Monday — Saturday 9-5 » Sunday 10-4

E
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STEAK & GAME HOUSE
733-3287 % 862 W. BROADWAY

DR. REBECCA CLOETTA, D.D.S.

Comprehensive Family Dentistry

EAGLE VILLAGE PROFESSIONAL CENTER

307-7334122  www.cloettadental.com

The Merry Piglets

Mexican Grill

Tex Mex Specials*Mexican Grilled Fajitas
Salsa made fresh daily*Nachos
Fire-roasted Chicken*Quesadillas

&%

1 1/2 Blocks North of Town
Square at 160 N. cache

Dine-In or Take-out

307-733-2966

Landscape Maintenance

Lawnmowing - Gardening
Tree & Lawn Care - Irrigation Service
SnowRemoval
1085 GregoryLn  Jackson, WY
307.733.3961

Columbarium
Niches Available

Double Niche - $850
Single Niche - $550

307-733-2516
answers@olmcatholic.org
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TOTE TURNER O HUB
1315 S. Hwy 89, Suite 103
PO BOX 2560
Jackson, WY bty
307-733-2464 *dHome
* LIFE

john.turner@hubinternational.com * BUSINESS




/ RENDEZVOUS ENGINEERING

2 A4 OAAE 4=% Matt Ostdiek and Bob Ablondi
' ‘ Civil Engineers * Surveyors * Land Planners
307.733.5252
e K @ N AT TR TS SN R N oT rdzeng.com
25 South Gros Ventre Street « Jackson WY 83001
depend - o ACE HARDWARE
475 W. BROADWAY  P.0. BOX 2846 HOG RANCH HUNT CLUB, LLC
JACKSON HOLE, W 83001 WILLIAM H. ADDEO
0 0500 eoq odoe MANAGING MEMBER
RUSS ASB{»LL (307) 733-4676 ONE NATION UNDER GOD
people live happy here Owner/President Fax (307) 733-3661
£ Y .
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2 e o ’ JC (! Hydraulic Sediment Rem
Bob's Cell (406) 925-1720
32-BOJH ()€ 2
COWBOY JHLAW
HOMESTEAD [Bittid
sEvacEs A WYOMING LIMITED LIABILITY COMPANY
PROPER MICHAEL KUDAR ANDREA AGUILERA MOORE
ATTORNEY AT LAW
CHAD RIDGWAY “‘ Jackson ‘ Sotheby's 180 S. CACHE ST.
TETIOWNER ., V108, ) opomewmLN OLD COURTHOUSE PLACE
307.413.0850 P.O. BOX 8498
© cowboyhomestead@gmail.com UW REMOVA A ey JACKSON, WY 83002
© 3074130413 (307) 337-6807
andrea@ihlaw.com
OUR LADY OF THE MOUNTAINS MASS SCHEDULE ROSARY

Sunday Mass:
Saturday:
Sunday:

Daily Mass:
Monday:
Tuesday:
Wednesday:
Thursday:
Friday:
Saturday:

5:30 p.m.
8:00 a.m., 10:00 a.m., and
12:00 p.m. Spanish

8:00 a.m.

8:00 a.m.

8:00 a.m.

8:00 a.m. and 5:30 p.m.

8:00 a.m. and 7:00 p.m. Spanish
8:00 a.m.

Chapel of the Sacred Heart (thru September 29):

Sunday:

MORNING PRAYER

5:00 p.m.

Monday—Saturday: 7:45 a.m.

Friday: 8:30 a.m. (after morning Mass)
Saturday 5:10 p.m. (20 minutes before Mass)
Sunday 7:40 a.m., 9:40 a.m., and 11:40 (before Mass)

ADORATION SCHEDULE
Thursday: 8:30 a.m.—5:15 p.m.

CONFESSION SCHEDULE
Thursday: 12:00 p.m.—1:00 p.m.
Saturday: 4:00 p.m.=5:00 p.m.
And by appointment.

PARISH CONTACT

Pastor: Fr. Lucas Kazimiro Simango

Associate Pastor: Fr. Philip Vanderlin, O.S.B.

Phone: (307) 733-2516

Email: tamraolm@gmail.com

Mailing Address: PO Box 992, Jackson WY 83001
Physical Address: 201 S Jackson St, Jackson WY 83001




